Základné pravidlá používania odbornej terminológie v oblasti štrukturalnej politiky EÚ

Vypracovanie a následné prijatie korigenda je zdĺhavý proces, ktorý si vyžaduje jeho prijatie zo strany všetkých členských štátov EÚ (časovo je možné tento proces odhadnúť na pol roka a viac). S ohľadom na množstvo zmien a doplnení je zároveň otázna aj jeho akceptovateľnosť v predloženej podobe. Je preto potrebné prijať zodpovedné a uvážené rozhodnutie so zreteľom na dané okolnosti.

Po porade s vedením právnikov-lingvistov na Rade a s prihliadnutím na skutočnosť, že súčasné znenie Zmluvy o Ústave pre Európu vyjadruje široký konsenzus všetkých zúčastnených a rovnako aj znenie štatútov ECB a Súdneho dvora v znení, ktoré sa požaduje v korigende, podarilo sa dosiahnuť dohodu, že od 1. 12. 2004 prihliadajú všetci zainteresovaní primárne na znenie tejto zmluvy a na pojmy, výrazy a formulácie dohodnuté v tejto zmluve a zápisnici. Len v prípade pojmov, výrazov a formulácií, ktoré nie sú upravené v týchto dvoch dokumentoch, sa prihliada na znenie súčasného primárneho práva (uvedené sa týka rovnako zámeny pojmov inštitúcie na orgány a orgány na inštitúcie najneskôr od 1. 12. 2004).

V prípade, že by Zmluva o Ústave pre Európu nenadobudla platnosť, zúčastnení zástupcovia sa dohodli, že následne bude predložené korigendum primárneho práva v plnom rozsahu, ktorý sa požaduje zo strany všetkých zainteresovaných.

Na základe uvedeného platia tieto pravidlá:

1. Používanie názvov aktov, pojmov a zaužívaných formulácií tak, ako boli zakotvené:

a) v Zmluve o Ústave pre Európu,

b) v tejto zápisnici,

c) v súčasnom primárnom práve ES/EÚ,

d) v iných dokumentoch,

a to v tomto poradí.

V prípade rozporu medzi Zmluvou o Ústave pre Európu a Zmluvou alebo Aktom o pristúpení z roku 2003, má prednosť Zmluva o Ústave pre Európu.

Zmena je možná len prostredníctvom korigenda k ústavnej zmluve, primárnej legislatíve, alebo výnimočne, ak je to možné, prostredníctvom vzájomnej dohody na pravidelnom neformálnom zasadnutí k terminológii (najbližšie zasadnutie v marci 2005).

2. Používanie názvov zmlúv, dohôd a právnych aktov alebo iných aktov tak, ako boli finalizované a uvedené na stránke CELEX-u. S ohľadom na skutočnosť, že v súčasnosti ešte CELEX databáza nie je v slovenskej verzii plne funkčná, v prípadoch, keď sa v tejto databáze príslušný názov aktu nenachádza, použije sa databáza CC VISTA (označenie „F“ ako finalizované). Ide najmä o odkazy na tieto akty a ich citácie priamo v ustanoveniach aktu alebo v poznámke pod čiarou. Uvedené platí aj v prípade, ak názov neodráža originálny text. Odporúča sa následne v CELEX-e preveriť, či názov nebol zmenený novelou (zmenou a doplnením) dotknutého predpisu. Ak áno, treba dodržať zmenený alebo doplnený názov. V prípade, že novely (zmeny a doplnenia) boli finalizované ešte pred finalizáciou základného predpisu, použije sa názov základného predpisu s výnimkou citácie názvu konkrétnej novely, kedy sa použije finalizovaný názov konkrétnej novely. Zmena „zlého názvu“ je možná len formou korigenda alebo vydaním iného aktu, ktorý nahrádza takúto zmluvu, dohodu alebo akt, resp. novelou názvu aktu (ojedinelé prípady). V takomto prípade sa síce ponechá „zlý názov“, ale v obsahu aktu je možné používať správne pojmy alebo zaužívané formulácie. V prípade rozporu medzi finalizovaným názvom uvedeným v databáze CELEX alebo na CCVISTA a názvom uvedeným v Zmluve alebo Akte o pristúpení z roku 2003, prednosť má názov uvedený v databáze CELEX alebo na CCVISTA, v tomto poradí.

3. Dodržiavanie dohodnutých pojmov a zaužívaných formulácií tak, ako boli dohodnuté na spoločnom neformálnom zasadnutí k terminológii a sú uvedené v tejto zápisnici.

4. V ustanoveniach právneho predpisu sa používa prítomný čas, oznamovací spôsob a jednotné číslo (podľa kontextu množné číslo). Anglické slovo „shall“ pritom nevyjadruje budúci, ale prítomný čas a anglické slovo „should“ vyjadruje podmieňovací spôsob. Uvedené platí okrem prípadov, keď z kontextu jednoznačne vyplýva, že prítomný čas alebo podmieňovací spôsob nemožno použiť, resp. že budúci čas alebo podmieňovací spôsob je takto vyjadrený v dohodnutej zaužívanej formulácii.

5. V ustanoveniach medzinárodnej zmluvy alebo právneho predpisu sa v čo najväčšej možnej miere prihliada na pojmy a zaužívané formulácie uvedené v slovenských právnych predpisoch, a to podľa kontextu.

6. V ustanoveniach medzinárodnej zmluvy alebo právneho predpisu sa v čo najväčšej možnej miere dodržiavajú pravidlá slovenského pravopisu (možno nájsť napr. na internetovej stránke: www.litcentrum.sk). Okrem iného sa treba vyhýbať dlhým a nezrozumiteľným vetám, používaniu trpného rodu a prechodníkov a pod. Pozornosť treba tiež venovať používaniu privlastňovacích zámien – „svoj“, „svoja“, „svoje“ (ak je podmet vo vete vyjadrený priamo) a „jeho, „jej“ (ak je podmet vo vete vyjadrený nepriamo). Ak je to z kontextu zrejmé, možno podmet vety zamlčať. Pokiaľ ide o slovo „euro“ (jednotná mena), toto slovo sa skloňuje.

7. Vo všeobecnosti zodpovedá výrazu „agreement“ (ENG) alebo „accord“ (FRA) zaužívaný výraz „dohoda“. V prípade, že z kontextu prekladaného textu jednoznačne vyplýva, že ide o „medzinárodnú zmluvu“ uzavretú podľa medzinárodného práva verejného (ako tomu bolo napr. v prípade zmluvy o pristúpení k Únii alebo vo všetkých ostatných prípadoch, keď sa v Zmluve o Ústave pre Európu použil tento pojem – napr. hlava V kapitola VI), použije sa tento pojem. V opačnom prípade sa používa aj naďalej pojem „dohoda“.

Príloha č. 2

Používanie veľkých písmen

Veľké písmená sa používajú:

1. v názvoch inštitúcií a orgánov EÚ, a to aj v skrátených názvoch, napr.:

Rada, Komisia, Súdny dvor, Európsky parlament (tiež Parlament)

V tejto súvislosti upozorňujeme, že úplný názov OPOCE – (ÚVÚPES) je:

Úrad pre vydávanie úradných publikácií Európskych spoločenstiev, pričom skrátený názov je:

Úrad pre publikácie, skratka je ÚVÚPES

2. v skrátených, ale zaužívaných názvoch orgánov alebo subjektov, pokiaľ ide o nezameniteľný názov, napr.:

Výkonná rada (ECB), Rada guvernérov (ECB), Eurosystém, Euroskupina,

3. v skrátených názvoch Európskych spoločenstiev alebo Európskej únie, napr.:

Spoločenstvo, Únia

4. v skrátených názvoch základných dokumentov, z ktorých je jednoznačne zrejmé, o ktorý dokument ide, napr.:
Zmluva o založení ES, Zmluva o EÚ, Akt o pristúpení z roku 2003, Zmluva o ES

Na rozdiel od toho sa malé písmená používajú:

1. v skrátených názvoch Úradného vestníka Európskej únie:

úradný vestník

2. v skrátených názvoch dokumentov, pokiaľ z týchto názvov nie je jednoznačne zrejmé, o aké dokumenty ide, napr.:

zmluva, dohoda, akt o pristúpení, ústava,

3. v názvoch právnych aktov ES/EÚ, a to aj v prípade, ak ide o úplný názov, napr.:

nariadenie, smernica, rozhodnutie, rámcová smernica alebo nariadenie Rady č. 1450/2003 z 12. marca 2003 o písaní malých písmen
4. v skrátených, aj keď zaužívaných názvoch orgánov, pokiaľ ide o zameniteľný názov, napr.

výkonná rada, správna rada

5. v prípade, že skrátený názov plní funkciu legislatívnej skratky, pričom ide o zameniteľný názov, napr.:

Agentúra na ochranu životného prostredia – agentúra (ďalej v texte), Výbor na ochranu právnikov-lingvistov a prekladateľov – výbor (ďalej v texte)

Legislatívna skratka sa pritom vždy zavádza formou: „(ďalej len „…“)“.

Príloha č. 3
Dohodnuté pojmy – všeobecne

(platné najneskôr od 1. 12. 2004)

	ENG
	FRA
	SK

	(regulation) concerning …
	(régulation) concernant …
	(nariadenie) o …

	having regard to
	vu
	so zreteľom na

	whereas
	considérant
	keďže

	in conjunction (with)
	en liaison (avec)
	v spojení (s)

	in accordance (with)
	conformément (à)
	v súlade (s)

	pursuant
	en vertu
	podľa

	(to) amend (-ment)

as last amended

… as amended.
	modifier


	zmeniť a doplniť (zmena a doplnenie)

naposledy zmenené a doplnené

… v znení zmien a doplnení.

	(to) change
	modifier
	zmeniť (zmena)

	(to) supplement
	compléter
	doplniť (doplnenie)

	annex
	annexe
	príloha (k …)

	attached, annexed (to)
	annexé (à)
	pripojený k

	initiative
	initiative
	podnet

výnimka: legislatívna iniciatíva

	by way of derogation
	par dérogation au
	odchylne

	subject to
	soumise à

sous réserve
	s výhradou (ak sa viaže na konkrétne ustanovenie)
aj iným výrazom podľa kontextu, napr. s prihliadnutím na, podlieha(-jú), pokiaľ …nie je ustanovené inak

	referred to in
	visée à
	uvedený (-é, á) v

	provided (for)
	prévue (au)
	ustanovený (v)

	fixed
	fixé
	stanovená (suma, lehota)

	governed
	régie
	upravený,

(ktorý(-m) sa) spravuje (ak ide o právo alebo právne vzťahy)

	within the meaning
	au sens de
	v zmysle

	without prejudice to
	sans préjudice de
	bez toho, aby boli dotknuté

	(shall) apply (to)
	s'applique au
	sa uplatňuje na

v kontexte možno použiť aj:

sa vzťahuje na

	(to) cover
	relevant de
	vzťahovať sa

	entry into force
	entre en vigueur
	nadobudnúť účinnosť

pri medzinárodných zmluvách (dohodách): nadobudnúť platnosť

	(to) take effect
	prendre effet
	nadobudnúť účinnosť

	(shall) apply (from)
	s'applique le
	uplatňuje sa od

	(to) establish/established by
	établire/établie par
	ustanoviť/zriadený - založený (výbor - únia)

	(to) determine
	arrêter
	ustanoviť

podľa kontextu: stanoviť, určiť

	(to) repeal
	abroger
	zrušiť (právny akt sa zrušuje)

	(to) add
	compléter
	doplniť

	(to) insert
	introduire/insére
	vložiť

	(to) sign

the signature
	signer

la signature
	podpísať

v prípade medz. zmlúv - podpis

	(to) conclude
	conclure
	uzavrieť


Príloha č. 4

Dohodnuté formulácie

(platné najneskôr od 1. 12. 2004)

	ENG
	Member States shall communicate to the Commission the texts of the main provisions laid down by law, regulation or administrative action which they adopt in the field governed by this Directive.

	FRA
	Les Etats membres communiquent à la Commision le texte des dispositions législatives, réglementaire et administratives qu´ils adoptent dans le domaine régi par la présente directive.

	SK
	Členské štáty oznámia Komisii znenia hlavných ustanovení zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.


	ENG
	Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.

	FRA
	Les Etats membres communiquent à la Commision le texte des dispositions de droit interne qu´ils adoptent dans le domaine régi par la présente directive. 

	SK
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.


	ENG
	The Commission shall report to the Council, within six years of notification of this Directive, on the difficulties arising from the application thereof. It shall, if appropriate, submit proposals to put an end to them.

	FRA
	La Commission fait rapport au Conseil, dans un délai de six ans à compter de la notification de la présente directive, sur les difficultés découlant de l'application de celle-ci. Elle lui soumet, le cas échéant, des propositions pour y mettre fin.

	SK
	Komisia do šiestich rokov od oznámenia tejto smernice podá Rade správu o ťažkostiach s jej uplatňovaním. Ak je to vhodné, predloží návrhy na ich odstránenie.


	ENG
	This Directive is addressed to the Member States.

	FRA
	Les Etats membres sont destinataires de la présente directive. 

	SK
	Táto smernica je určená členským štátom.


	ENG
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive before ...

	FRA
	Les Etats membres mettent en vigueur les dispositions législatives, réglemantaires et administratives nécessaires pour se conformer à la présente directive avant le ….

	SK
	Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do ...


	ENG
	Member States shall take the measures necessary to comply with this Directive by ... They forthwith inform the Commission thereof.

	FRA
	Les États membres mettent en vigueur les dispositions législatives, réglementaires et administratives nécessaires pour se conformer à … Ils en informent immédiatement la Commission

	SK
	Členské štáty prijmú zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do ... Bezodkladne o tom informujú Komisiu.


	ENG
	When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such a reference shall be laid down by the Member States.

	FRA
	Lorsque les États membres adoptent ces dispositions, celles-ci contiennent une référence à la présente directive ou sont accompagnées d'une telle référence lors de leur publication officielle. Les modalités de cette référence sont arrêtées par les États membres.

	SK
	Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty. 


	ENG
	They shall apply these measures from … at the latest.

	FRA
	Ils appliquent ces dispositions à partir du… (au plus tard)

	SK
	Uplatňujú tieto opatrenia najneskôr od ...


	ENG
	Where necessary, the Commission shall submit appropriate proposals to the Council.

	FRA
	Le cas échéant, la Commission soumet au Conseil des propositions appropriées.

	SK
	V prípade potreby predloží Komisia Rade vhodné návrhy.


	ENG
	This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

	FRA
	Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans les États membres.

	SK
	Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch.


	ENG
	This Regulation shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.

	FRA
	La présente directive entre en vigueur le 20 jour suivant celui de sa publication au Journal officiel des Communautés européennes.

	SK
	Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.


	ENG
	This Regulation shall enter into force on the day following its publication in the Official Journal of the European Union.

	FRA
	Le présent règlement entre en vigueur le jour suivant celui de sa publication au Journal officiel de l'Union européenne.

	SK
	Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.


	ENG
	This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.

	FRA
	Le présent règlement entre en vigueur le jour de sa publication au Journal officiel de l'Union européenne.

	SK
	Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie.


	ENG
	This Treaty shall enter into force on …

	FRA
	Le présent traité entre en vigueur le …

	SK
	Táto zmluva nadobúda platnosť ...


	ENG
	This Decision shall take effect on …

	FRA
	La présente décision prend effet le …

	SK
	Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť ...


	ENG
	It shall apply from …

	FRA
	Elle est applicable à partir du…

	SK
	Uplatňuje sa od ...


	ENG
	This Decision shall be published in the Official Journal of the European Union.

	FRA
	La présente décision est publiée au Journal officiel de l'Union européenne.

	SK
	Toto rozhodnutie sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie.


	ENG
	Directive … should therefore be amended accordingly.

	FRA
	La directive … doit dès lors être modifiée en conséquence.

	SK
	Smernica … by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a doplniť.


	ENG
	… have agreed upon the following provisions, which shall be annexed to …

	FRA
	… sont convenues des dispositions ci-après, qui sont annexées au  …

	SK
	... sa dohodli na týchto ustanoveniach, ktoré sú pripojené k …


	ENG
	In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have … set their hands.

	FRA
	En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de …

	SK
	Na dôkaz toho dolupodpísaní splnomocnení zástupcovia podpísali …


	ENG
	References to the repealed Regulation shall be construed as references to this Regulation and shall be read in accordance with the correlation table in the Annex.

	FRA
	Les références au règlement abrogé s'entendent comme faites au présent règlement et sont à lire selon le tableau de correspondance figurant à l'annexe.

	SK
	Odkazy na zrušené nariadenie sa považujú za odkazy na toto nariadenie a znejú v súlade s korelačnou tabuľkou uvedenou v prílohe.


	ENG
	The reference … to that Regulation shall be read as a reference to ...

	FRA
	La référence à … dudit règlement doit se lire comme une référence à …

	SK
	Odkaz na … uvedené nariadenie sa považuje za odkaz na ...


	ENG
	For XX … read … YY.

	FRA
	Au lieu de XX … lire … YY.

	SK
	Namiesto XX … má/majú byť (správne uvedené) … YY.                  (v korigendách)


	ENG
	The President of the Council is hereby authorized to designate the person empowered to sign the … in order to bind the Community …

	FRA
	Le président du Conseil est autorisé à désigner la personne habilitée à signer … à l'effet d'engager la Communauté …

	SK
	Týmto sa predseda Rady poveruje určiť osobu splnomocnenú na podpis … s cieľom zaviazať Spoločenstvo …


	ENG
	It shall expire …

	FRA
	Il expire le …

	SK
	Stráca účinnosť …


	ENG
	Done at Brussels, 6 December 2001.

	FRA
	Fait à Bruxelles, le 6 décembre 2001.

	SK
	V Bruseli 6. decembra 2001            (na konci sa nepíše bodka)


	ENG
	having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Article 57 (2) thereof,

	FRA
	vu le traité instituant la Communauté économique européenne, et notamment son article 57 paragraphe 2,

	SK
	so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva, a najmä na jej článok 57 ods. 2,


Príloha č. 5

Dohodnuté pojmy a termíny

(platné najneskôr od 1. 12. 2004)

	ENG
	FRA
	SK

	the institutions
	les institutions
	inštitúcie

	body
	les organs
	orgány

	the offices and agencies
	les organismes
	úrady a agentúry

	Treaty establishing the European Community
	Le traité instituant la Communauté européenne
	Zmluva o založení Európskeho spoločenstva

	Treaty on European Union
	Le traité sur l'Union européenne
	Zmluva o Európskej únii

	Treaty establishing a Constitution for Europe
	Le traité établissant une Constitution pour l'Europe
	Zmluva o Ústave pre Európu

	Official Journal of the European Union
	Le Journal officiel de l'Union européenne
	Úradný vestník Európskej únie

	For the Council

the President
	Par le Conseil

le président
	Za Radu

predseda (u ECB prezident)

	rules of procedure
	le règlement intérieur
	rokovací poriadok

	area of freedom, security and justice
	l´ espace de liberté, de sécurité et de justice
	priestor slobody, bezpečnosti a spravodlivosti

	judicial cooperation
	coopération judiciaire
	justičná spolupráca

	constitutional requirements
	règles constitutionnelles
	ústavné požiadavky

	case law
	la jurisprudence
	judikatúra

	national security
	la sécurité nationale
	národná bezpečnosť

	public security
	la sécurité publique
	verejná bezpečnosť

	illegal immigration
	l'immigration clandestine


	nelegálne prisťahovalectvo

	at central, regional and local level
	au niveau central, régional et local
	na ústrednej, regionálnej a miestnej úrovni

	ordinary/special legislative procedure
	la procédure législative ordinaire/spéciale
	riadny/mimoriadny legislatívny postup

	(to) act by a qualified majority
	statuere à la majorité qualifiée
	uznášať sa kvalifikovanou väčšinou

	proposal … (COM)
	projet … (COM)
	návrh (Komisie) …(KOM)

	clause
	clause
	doložka

výnimočne podľa kontextu ako ustanovenie

	in consultation with …
	en consultation avec …
	po porade s …

	to hold a consultations
	avoir procédé aux consultations
	uskutočniť konzultácie

	legal service
	le service juridique 
	právny servis

	tender
	procédure d´offres
	výberové konanie

	marketing year
	la campagne de commercialisation
	hospodársky rok

	financial year
	l´exercice
	finančný rok

v rozpočtovej oblasti: rozpočtový rok

	financial perspective
	perspective financière
	finančný výhľad

	general government
	l´administration generale
	verejná správa

	central government
	l´administration centrale
	ústredná štátna správa

	public authority
	l´autorité publique / l´organisation de leurs pouvoirs publique
	orgán verejnej moci

	administration
	l´administration
	administratíva/správa (podľa kontextu)

	(to) examine complaints
	instruire les plaintes
	prešetriť sťažnosti

	Court of Auditors
	la Cour des comptes
	Dvor audítorov

	good financial management
	la bonne gestion financière
	správne finančné hospodárenie

	special report
	le rapport spécial
	osobitná správa

	external audit body
	l´organ de la contrôle externe
	vonkajší kontrolný orgán

	external auditor
	le commissaire aux comptes extérieur


	externý audítor

	declaration
	la déclaration
	vyhlásenie

	fiscal
	fiscal(e)
	fiškálny

	a party
	une partie
	účastník konania

	agents, advisers and lawyers
	les agents, conseils et avocats
	splnomocnení zástupcovia, poradcovia a advokáti

	a preliminary ruling on a question
	le recours préjudiciel
	konanie o prejudiciálnej otázke

	government debt
	la dette publique
	verejný dlh

	(subscribed) capital
	le capital souscrit
	(upísané) základné imanie (podľa kontextu aj kapitál – mimo ECB)

	harmonisation
	l´harmonisation
	harmonizácia 

	approximation
	le rapprochement
	aproximácia

	notwithstanding
	nonobstant
	bez ohľadu na


Príloha č. 6

Dohodnuté pojmy a formulácie týkajúce sa formy právnych aktov

(platné najneskôr od 1. 12. 2004)
(pripojená je časť rokovacieho poriadku Rady, ktorá bola prekonzultovaná na terminologickom stretnutí)

Pozornosť treba venovať najmä týmto pojmom a výrazom:

	ENG
	FRA
	SK

	subject matter
	l'indication de son objet
	predmet úpravy

	(the) scope
	le champ d'application
	rozsah pôsobnosti

	… in the field covered by …
	… dans le domaine régi …
	… v oblasti pôsobnosti …

	definitions
	définitions
	vymedzenie pojmov (v nadpise)

v ustanoveniach možno použiť aj výraz definície

	the recital
	le considerant
	odôvodnenie

	a reference (to the provisions)
	l'indication (de dispositions)
	odkaz (na ustanovenia)

	(to) be binding in its entirety
	être 
obligatoire dans tous ses éléments
	(byť) záväzný v celom rozsahu

	directly applicable
	directement applicable
	priamo uplatniteľné

	enacting terms
	le dispositif
	normatívne ustanovenia
tiež ako výroková časť rozsudku

	corrigenda
	corrigenda
	korigendum


SK

USTANOVENIA O FORME AKTOV

A. Forma nariadení:
1. Nariadenia prijaté spoločne Európskym parlamentom a Radou a nariadenia Rady obsahujú:

a) v  názve slovo „nariadenie“, za ktorým nasleduje poradové číslo, dátum prijatia a označenie predmetu úpravy,

b) slová „Európsky parlament a Rada Európskej únie“ prípadne „Rada Európskej únie“,
c) odkaz na ustanovenia, na základe ktorých sa nariadenie prijalo, pred ktorým sa uvádzajú slová „so zreteľom na“,
d) citáciu, ktorá obsahuje odkaz na predložené návrhy, doručené stanoviská a uskutočnené konzultácie,
e) uvedenie dôvodov, na základe ktorých sa prijalo nariadenie, pred ktorými sa uvádza slovo „keďže“, pričom jednotlivé odôvodnenia sa číslujú,
f) slová „prijali toto nariadenie“ prípadne „prijala toto nariadenie“, za ktorými nasleduje normatívne ustanovenia nariadenia.
2. Nariadenia sú rozdelené do článkov, prípadne sú zoskupené do kapitol a oddielov.

3. Záverečný článok nariadenia stanovuje dátum nadobudnutia účinnosti, ak je týmto dátumom deň pred dvadsiatym dňom po uverejnení alebo deň po dvadsiatom dni po uverejnení.

4. Za záverečným článkom nariadenia nasleduje:

a) (i) slová „Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch.“ 

      alebo

(ii) slová „Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné v členských štátoch v súlade so Zmluvou o založení Európskeho spoločenstva.“, v prípadoch, ak sa právny akt nevzťahuje na všetky členské štáty alebo sa neuplatňuje vo všetkých členských štátoch1; 

b) Slová „V…“ (miesto a dátum), za ktorými nasleduje dátum, kedy bola nariadenie prijaté, a

c) v prípade:

(i) nariadenia prijatého spoločne Európskym parlamentom a Radou formulácia:

„Za Európsky parlament



Za Radu

       predseda




predseda“,

za ktorou nasledujú mená predsedu Európskeho parlamentu a predsedu Rady, ktorý vykonávajú túto funkciu v čase prijatia nariadenia,

(ii) nariadenia Rady formulácia:







„Za Radu







predseda“,

za ktorou nasleduje meno predsedu Rady, ktorý vykonáva túto funkciu v čase prijatia nariadenia.

B. Forma smerníc, rozhodnutí, odporúčaní a stanovísk (Zmluva o ES)
1. Smernice a rozhodnutia prijaté spoločne Európskym parlamentom a Radou a smernice a rozhodnutia Rady obsahujú v názve slovo „smernica“ alebo „rozhodnutie“.

2. Odporúčania a stanoviská vydané Radou obsahujú v názve slovo „odporúčanie“ alebo „stanovisko“.
3. Ustanovenia, ktoré sa týkajú nariadení a sú uvedené v bode A, sa s výhradou príslušných ustanovení Zmluvy o založení ES primerane vzťahujú na smernice a rozhodnutia.
C. Forma spoločných stratégií Európskej rady, jednotných akcií a spoločných pozícií uvedených v článku 12 Zmluvy o Európskej únii

Spoločné stratégie, jednotné akcie a spoločné pozície v zmysle článku 12 Zmluvy o Európskej únii sú označené niektorým z týchto záhlaví:

a) „spoločná stratégia Európskej rady“, poradové číslo (rok/číslo/SZBP), dátum prijatia a predmet úpravy,

b) „jednotná akcia Rady“ poradové číslo (rok/číslo/SZBP), dátum prijatia a predmet úpravy,

c) „spoločná pozícia Rady“ poradové číslo (rok/číslo/SZBP), dátum prijatia a predmet úpravy.

D. Forma spoločných pozícií, rámcových rozhodnutí, rozhodnutí a dohovorov uvedených v článku 34 ods. 2 Zmluvy o Európskej únii 

Spoločné pozície, rámcové rozhodnutia, rozhodnutia a dohovory v zmysle článku 34 ods. 2 Zmluvy o Európskej únii sú označené niektorým z týchto záhlaví:

a) „spoločná pozícia Rady“, poradové číslo (rok/číslo/SVV), dátum prijatia a predmet úpravy,

b) „rámcové rozhodnutie Rady“, poradové číslo (rok/číslo/SVV), dátum prijatia a predmet úpravy,

c) „rozhodnutie Rady“, poradové číslo (rok/číslo/SVV), dátum prijatia a predmet úpravy,

d) „dohovor vypracovaný Radou v súlade s článkom 34 Zmluvy o Európskej únii“ a predmet úpravy“.

FRA

DISPOSITIONS RELATIVES À LA FORME DES ACTES

A. Forme des règlements

1. Les règlements arrêtés conjointement par le Parlement européen et le Conseil ainsi que les règlements du Conseil comportent:

a) en tête le titre "règlement", un numéro d'ordre, la date d'adoption et l'indication de leur objet;

b) respectivement, la formule "Le Parlement européen et le Conseil de l'Union européenne" ou la formule "Le Conseil de l'Union européenne";

c) l'indication des dispositions sur la base desquelles le règlement est arrêté, précédées du mot "vu";

d) le visa des propositions présentées et des avis recueillis;
e) la motivation du règlement précédée de la formule "considérant ce qui suit:", les considérants étant numérotés;

f) respectivement, la formule "ont arrêté le présent règlement", ou la formule "a arrêté le présent règlement", suivie du dispositif du règlement.

2. Les règlements sont divisés en articles, éventuellement regroupés en chapitres et en sections.

3. Le dernier article d'un règlement fixe la date de l'entrée en vigueur au cas où celle-ci est antérieure ou postérieure au vingtième jour suivant celui de la publication.

4. Le dernier article d'un règlement est suivi:

a) 

i) de la formule: "Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans tout État membre",

ou
ii) de la formule: "Le présent règlement est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans les États membres conformément au traité instituant la Communauté européenne" dans les cas où un acte ne serait pas applicable à et dans tous les États membres(1);

b) de la formule "Fait à ..., le ...", la date étant celle à laquelle le règlement a été arrêté, et

c) s'il s'agit:

i) d'un règlement arrêté conjointement par le Parlement européen et le Conseil, de la formule:
"Par le Parlement européen

Le président

Par le Conseil

Le président"

suivie des noms du président du Parlement européen et du président en exercice du Conseil au moment de l'adoption du règlement;

ii) d'un règlement du Conseil, de la formule:

"Par le Conseil

Le président"

suivie du nom du président du Conseil en exercice au moment de l'adoption du règlement.

B. Forme des directives, des décisions, des recommandations et des avis (traité CE)

1. Les directives et les décisions arrêtées conjointement par le Parlement européen et le Conseil, ainsi que les directives et les décisions du Conseil portent en tête le titre "directive" ou "décision".

2. Les recommandations et les avis formulés par le Conseil portent en tête le titre "recommandation" ou "avis".

3. Les dispositions prévues au point A pour les règlements s'appliquent, mutatis mutandis et sous réserve des dispositions du traité CE applicables aux directives et aux décisions.

C. Forme des stratégies communes du Conseil européen, des actions communes et des positions communes visées à l'article 12 du traité sur l'Union européenne
Les stratégies communes, les actions communes et les positions communes au sens de l'article 12 du traité sur l'Union européenne portent en tête, respectivement, les titres:

a) "Stratégie commune du Conseil européen", un numéro d'ordre (année/numéro/PESC), la date d'adoption et l'indication de son objet;

b) "Action commune du Conseil", un numéro d'ordre (année/numéro/PESC), la date d'adoption et l'indication de son objet;

c) "Position commune du Conseil", un numéro d'ordre (année/numéro/PESC), la date d'adoption et l'indication de son objet.

D. Forme des positions communes, des décisions-cadres, des décisions et des conventions visées à l'article 34, paragraphe 2, du traité sur l'Union européenne
Les positions communes, les décisions-cadre, les décisions et les conventions au sens de l'article 34, paragraphe 2, du traité sur l'Union européenne portent en tête, respectivement, les titres:

a) "Position commune du Conseil", un numéro d'ordre (année/numéro/JAI), la date d'adoption et l'indication de son objet;

b) "Décision-cadre du Conseil", un numéro d'ordre (année/numéro/JAI), la date d'adoption et l'indication de son objet;

c) "Décision du Conseil", un numéro d'ordre (année/numéro/JAI), la date d'adoption et l'indication de son objet;

d) "Convention établie par le Conseil conformément à l'article 34 du traité sur l'Union européenne" et l'indication de son objet.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------

(1) Voir la déclaration visée au point n) mentionnée ci-dessous:

n) Ad annexe IV, section A, paragraphe 4, point a) ii)
"Le Conseil rappelle que, dans les cas prévus dans les traités où un acte n'est pas applicable à ou dans tous les États membres, il est nécessaire de faire ressortir avec clarté son application territoriale dans la motivation et le contenu dudit acte.""

ENG

PROVISIONS CONCERNING THE FORM OF ACTS

A. Form of Regulations:

1. Regulations adopted jointly by the European Parliament and the Council and Council regulations shall include:

(a) in their title the word "Regulation", followed by a serial number, the date of their adoption and an indication of their subject matter;

(b) the words "The European Parliament and the Council of the European Union" or "The Council of the European Union", as appropriate;

(c) a reference to the provisions under which the regulation is adopted, preceded by the words "Having regard to";

(d) a citation containing a reference to proposals submitted and to opinions obtained and consultations held;

(e) a statement of the reasons on which the Regulation is based, preceded by the word "Whereas:", the recitals being numbered;

(f) the words "have adopted this Regulation" or "has adopted this Regulation", as appropriate, followed by the enacting terms of the regulation.

2. Regulations shall be divided into articles, if appropriate grouped into chapters and sections.

3. The final Article of a Regulation shall fix the date of entry into force, where that date is before or after the twentieth day following publication.

4. The final Article of a Regulation shall be followed by:

(a) 

(i) the words "This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States."

or
(ii) the words "This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in the Member States in accordance with the Treaty establishing the European Community", in any cases in which an act is not applicable to, and in, all Member States(1);

(b) the words "Done at ...", followed by the date on which the Regulation was adopted, and

(c) in the case of:

(i) a Regulation adopted jointly by the European Parliament and the Council, the formula:

"For the European Parliament

The President

For the Council

The President"

followed by the name of the President of the European Parliament and of the President-in-Office of the Council at the time when the Regulation is adopted;

(ii) a Council Regulation, the formula:

"For the Council

The President"

followed by the name of the President-in-Office of the Council at the time when the Regulation is adopted.

B. Form of Directives, Decisions, Recommendations and Opinions (EC Treaty)

1. Directives and decisions adopted jointly by the European Parliament and the Council, and directives and decisions of the Council, shall include in their titles the word "Directive" or "Decision".

2. Recommendations and opinions issued by the Council shall include in their titles the word "Recommendation" or "Opinion".

3. The provisions relating to Regulations set out in A above shall apply mutatis mutandis, subject to the relevant provisions of the EC Treaty, to directives and decisions.

C. Form of Common Strategies of the European Council, Joint Actions and Common Positions referred to in Article 12 of the Treaty on European Union
Common strategies, joint actions and common positions within the meaning of Article 12 of the Treaty on European Union shall bear one of the following headings, as appropriate:

(a) "European Council Common Strategy", a serial number (year/number/CFSP), the date of adoption and the subject matter;

(b) "Council Joint Action", a serial number (year/number/CFSP), the date of adoption and the subject matter;

(c) "Council Common Position", a serial number (year/number/CFSP), the date of adoption and the subject matter.

D. Form of Common Positions, Framework Decisions, Decisions and Conventions referred to in Article 34(2) of the Treaty on European Union
Common positions, framework decisions, decisions and conventions within the meaning of Article 34(2) of the Treaty on European Union shall bear one of the following headings, as appropriate:

(a) "Council Common Position", a serial number (year/number/JHA), the date of adoption and the subject matter;

(b) "Council Framework Decision", a serial number (year/number/JHA), the date of adoption and the subject matter;

(c) "Council Decision", a serial number (year/number/JHA), the date of adoption and the subject matter;

(d) "Convention established by the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on European Union" and the subject matter.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(1) See statement (n) set out below:

(n) Re Annex IV, paragraph A.4(a)(ii)
"The Council would point out that, in the cases provided for in the Treaties where an act is not applicable to or in all Member States, it is necessary to make clear its territorial application in the reasons given for and content of the act concerned.""

Príloha č. 7

Citácie a iné

(platné najneskôr od 1. 12. 2004)

(okrem tých, ktoré sú uvedené v časti rokovacieho poriadku Rady o forme právnych aktov)

1. Citácia názvov právnych aktov
Používa sa citácia, ktorá je zaužívaná aj v slovenských legislatívnych pravidlách, napr.:

zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 850/2004 Z. z. o názvoch právnych aktov (označenie orgánu, ktorý právny predpis prijal sa v Slovenskej republiky nepoužíva od 1. 1. 1997)

nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1150/2004 z 22. decembra 2004 o názvoch právnych aktov
2. Citácia článkov, odsekov, pododsekov, písmen a zarážok

Správna citácia: 
napr. 
 …v článku 5 ods. 2 druhom pododseku



    
alebo:
… v článku 5 ods. 2 písm. a) tretej zarážke
Celým slovom sa vypisuje len vtedy, ak sa vo vete nachadza samostatne, napr. „v odseku 2“, „podľa písmena b)“ a pod.

3. Citácia Úradného vestníka Európskej únie (v texte alebo v poznámke pod čiarou)
Správna citácia: 
od roku 1952 do roku 1958:
skratka „Ú. v. ESUO“




od 1. 1. 1958 do 1. 2. 2003:
skratka „Ú. v. ES“




od 1. 2. 2003 doteraz:

skratka „Ú. v. EÚ“

Teda napr.:

Ú. v. ES L 124, 12. 5. 1998, s. 10.

Ak ide o citáciu v poznámke pod čiarou, medzi jednotlivými číslicami dátumu sa nedávajú medzery.

V tejto súvislosti:
Stanovisko z … (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku).

ENG: Opinion delivered on … (not yet published in the Official Journal).

FRA:
Avis rendu le … (non encore paru au Journal officiel).

4. Citácia rozhodnutí Súdneho dvora ES

Rozsudky Súdneho dvora je potrebné citovať podľa originálu, a to prioritne francúzskeho. V prípade, že francúzsky originál nie je dostupný, použije sa iný úradný jazyk EÚ, prednostne anglický alebo nemecký. Pozornosť treba venovať skutočnosti, že v niektorých prípadoch môžu byť aj citácie dvoch tých istých rozsudkov v rôznych originálnych textoch rôzne (rozdiely sú vyznačené kurzívou), napr.:

Zmluva o Ústave pre Európu:

Správna citácia: rozsudok z 9. októbra 2001 vo veci C-377/98 Holandsko/Európsky parlament a Rada, Zb. 2001, s. 7079, body 70, 78, 79 a 80
rozsudok z 9. októbra 2001, C-377/98, Holandsko/Európsky parlament a Rada, Zb. s. 7079, body 70 a 78 až 80

ENG: judgment of 9 October 2001 in case C-377/98 Netherlands v. European Parliament and Council, 2001 ECR 7079, at grounds No 70, 78 – 80

FRA:
arrêt du 9 octobre 2001 dans l'affaire C–377/98, Pays‑Bas contre Parlement européen et Conseil, rec. 2001, p. 7079, points 70, 78, 79 et 80

Z podkladov Súdneho dvora ES:

Správna citácia: rozsudok z 9. októbra 2001, C-377/98, Holandsko/Európsky parlament a Rada, Zb. s. 7079, body 70 a 78 až 80

ENG: judgment of 9 October 2001, C-377/98 Netherlands v. European Parliament and Council, ECR 7079, at grounds No 70, 78 – 80

FRA:
arrêt du 9 octobre 2001, C–377/98, Pays‑Bas contre Parlement européen et Conseil, rec. p. 7079, points 70 et 78 - 80
5. Citácia poznámok pod čiarou

Poznámka pod čiarou je samostatnou vetou, a preto sa začína veľkým písmenom a končí sa bodkou.

Správna citácia:
1) Pozri stranu 10 tohto úradného vestníka.

6. Citácia úvodných ustanovení a odkazov

Za inštitúciou alebo orgánom, ktorý prijíma právny akt sa nepíše čiarka alebo bodka. Jednotlivé odkazy sa začínajú malým písmenom a končia sa čiarkou.

Správna citácia:

„…

Rada Európskej únie,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva, a najmä na jej článok 255,
so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 789/2001 z 24. apríla 2001, ktorým sa … žiadostí o víza,

so zreteľom na podnet Talianskej republiky,

…“

7. Zaužívané formulácie ustanovení, ktoré súvisia s komitológiou

Správna formulácia:

Výbor

1. Komisii pomáha Výbor o/pre … (ďalej len „výbor“).

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňujú sa články 4 až 7 rozhodnutia 1999/468/ES.

Lehota ustanovená v článku 4 ods. 3 rozhodnutia 1999/468/ES je jeden mesiac.

3. Výbor prijme svoj rokovací poriadok.

ENG:

Committee Procedure

1. The Commission shall be assisted by a Committee on the … (hereinafter referred to as the Committee).

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 4 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply. 

The period laid down in Article 4(3) of Decision 1999/468/EC shall be set at one month.

3. The Committee shall adopt its Rules of Procedure.

FRA:

Comité

1. La Commission est assistée par le comité de … (ci-après dénommé «le comité»).

2. Dans le cas où il est fait référence au présent paragraphe, les articles 4 et 7 de la décision 1999/468/CE s'appliquent. 

La période prévue à l'article 4, paragraphe 3, de la décision 1999/468/CE est fixée à un mois.

3. Le comité adopte son règlement intérieur.

8. Formulácia opakujúceho sa ustanovenia právnych aktov súvisiaceho so zásadou subsidiarity a proporcionality (text je kópiou textu Zmluvy o Ústave pre Európu)

Správna formulácia:

Keďže cieľ navrhovanej činnosti/tejto smernice, a to ..., nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni samotných členských štátov, ale z dôvodov jeho rozsahu a dôsledkov ho možno lepšie dosiahnuť na úrovni Spoločenstva, môže Spoločenstvo prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity podľa článku 5 zmluvy. V súlade so zásadou proporcionality podľa uvedeného článku neprekračuje táto smernica rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa,

ENG:

Since the objective of the proposed action/this Directive, namely ..., cannot be sufficiently achieved by Member States acting alone and can therefore, by reason of its scale and effects, be better achieved at Community level, the Community may adopt measures, in accordance with the principle of subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty.  In accordance with the principle of proportionality, as set out in that Article, this Directive does not go beyond what is necessary in order to achieve this objective,
FRA:

Étant donné que les objectifs de les mesures proposées/la présente directive, à savoir …, ne peuvent pas être réalisés de manière suffisante par les États membres et peuvent donc, en raison des dimensions et des effets de la présente directive, être mieux réalisés au niveau communautaire, la Communauté peut prendre des mesures, conformément au principe de subsidiarité consacré à l'article 5 du traité. Conformément au principe de proportionnalité tel qu'énoncé audit article, la présente directive n'excède pas ce qui est nécessaire pour atteindre ces objectifs,

9. Používanie slov „derogation“, „exemption“ a „exclusion“ a slov „concept“, „term“ a expression“

Ak sú v ustanoveniach použité samostatne len „derogation“ alebo „exemption“, prekladajú sa rovnako ako „výnimka“. Ak sú však v ustanoveniach toho istého aktu použité oba pojmy, „derogation“ sa prekladá ako odchýlka (súvislosť aj s „odchylne od“ – „by way of derogation from…“) a „exemption“ ako výnimka. V druhom prípade sa totiž vychádza z toho, že odchýlka má len dočasný charakter, zatiaľ čo výnimka má charakter trvalý (v tejto súvislosti je vhodné pripomenúť, že pojem „exemption“ sa v oblasti daní vo všeobecnosti prekladá ako „oslobodenie“).

Slovo „exclusion“ sa v kontexte právnych vzťahov prekladá ako „vyňatie“, napr. „vyňatie z pôsobnosti …“. V inom kontexte však možno preložiť napr. ako „vylúčenie“.

Slovo „concept“ sa prekladá ako „pojem“ a slovo „expression“ ako „výraz“. Slovo „term“ sa v kontexte „definition of terms“ prekladá ako „vymedzenie pojmov“. V inom kontexte, najmä ak sa v ustanoveniach toho istého aktu používa tak slovo „concept“, ako aj „term“, slovo „term“ sa prekladá ako „termín“ (myslí sa tu pomenovanie pojmu v sústave pojmov daného vedného odboru, odborný názov – a nie vymedzenie času, ktoré sa najčastejšie vyjadruje slovami „lehota“, „obdobie“ alebo „doba“).

10. Citácia jednotlivých odôvodnení

Každé odôvodnenie sa začína veľkým písmenom a končí sa bodkou. Odseky sa uvádzajú v guľatých zátvorkách. Za posledným odôvodnením sa píše čiarka, za ktorou nasleduje zaužívaná formulácia písaná veľkými písmenami (verzálkami).
Správna citácia:

…

keďže:

(1) Schengenský informačný systém (ďalej len „SIS“) … ustanovení Schengenského acquis začleneného do rámca Európskej únie.

(2) Podľa ustanovení článku 92 Schengenského dohovoru … Výmenu týchto doplňujúcich informácií uskutočňujú úrady Sirene v každom členskom štáte.

(3) Psíček a mačička spolu spísali túto zápisnicu,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

ZÁpisnica

(z 1. neformálneho oficiálneho zasadnutia k právnej a inej terminológii v práve ES/EÚ, ktoré sa konalo 14. septembra 2004 pod záštitou slovenských právnikov-lingvistov Rady v Bruseli od 10.00 do 17.00 hod.)

Predsedajúci:

Elena Švancarová (Rada)
e-mail: elena.svancarova@consilium.eu.int
Milan Vetrák (Rada)

e-mail: milan.vetrak@consilium.eu.int
Prítomní:

Annamária Baader (Komisia)
e-mail: annamaria.baader@cec.eu.int




Hana Gadušová (Rada) 
e-mail: hana.gadusova@consilium.eu.int
Nikoleta Glindová (Rada)
e-mail: nikoleta.glindova@consilium.eu.int



Adriana Kavcová (Rada)
e-mail: adriana.kavcova@consilium.eu.int

Róbert Lindenthal (Stále zastúpenie SR pri EÚ) 

e-mail: Lindenthal@PMSREU.BE



Michal Mráz (Súdny dvor Európskych spoločenstiev)


e-mail: michal.mraz@curia.eu.int



Viera Noll (Európska centrálna banka) e-mail: viera.noll@ecb.int



Mária Orlíková (Úrad pre vydávanie úradných publikácií ES)




e-mail: maria.orlikova@cec.eu.int

Miriam Somorová (Európsky parlament) e-mail: msomorova@europarl.eu.int

Jana Šeligová (Dvor audítorov) e-mail: jana.seligova@eca.eu.int
Neprítomní:

Beata Bradňanská (Rada) e-mail: beata.bradnanska@consilium.eu.int



Tomáš Kukal (Komisia) e-mail: tomas.kukal@cec.eu.int




Soňa Ťavodová (Prekladateľské centrum - Luxemburg)




e-mail: Sona.Tavodova@cdt.eu.int

Závery:

1. Organizácia zasadnutí

Zasadnutia by sa mali organizovať na neformálnej úrovni pod záštitou Rady, a to najmenej dvakrát do roka. Najbližšie zasadnutie je plánované na začiatok marca 2005. Miestom konania zasadnutí je Brusel. Zasadnutia je možné zorganizovať aj častejšie a na inom mieste, ak sa vyskytne vážny problém v terminológii, ktorý je potrebné vyriešiť. Zástupcovia Rady zorganizujú takéto zasadnutie, ak to navrhne najmenej polovica zástupcov, ktorí sa zúčastnili posledného terminologického zasadnutia.


Jednotlivé inštitúcie a orgány nominujú na každé zasadnutie 1 zástupcu, ktorý je oprávnený za ne na zasadnutí rozhodovať a vyjadrovať sa. Zasadnutia sa môžu zúčastniť aj ďalší zástupcovia tej istej inštitúcie alebo orgánu, ktorí sa môžu zapojiť do diskusie, bez možnosti hlasovať v prípade rozdielnych názorov. Zástupca Stáleho zastúpenia SR pri EÚ, ako aj zástupca Centrálnej prekladateľskej jednotky ÚV SR, majú na zasadnutí len poradný hlas.


Pod pojmom jednotlivé inštitúcie a orgány sa rozumie:

a) slovenskí právnici-lingvisti na Rade,

b) slovenskí právnici-lingvisti v Európskom parlamente,

c) slovenskí právnici-lingvisti na Komisii,

d) slovenskí právnici-lingvisti na Súdnom dvore,

e) slovenskí právnici-lingvisti v Európskej centrálnej banke,

f) slovenskí prekladatelia na Dvore audítorov,

g) slovenskí prekladatelia v Prekladateľskom centre v Luxemburgu,

h) slovenskí korektori v Úrade pre vydávanie úradných publikácií ES.

Na zasadnutí bol prijatý návrh, aby sa v prípade ich záujmu, zúčastňovali budúcich zasadnutí aj títo zástupcovia:

a) slovenských prekladateľov na Rade,

b) slovenských prekladateľov v Európskom parlamente, 

c) slovenských prekladateľov na Komisii,

d) slovenských prekladateľov v Hospodárskom a sociálnom výbore,

e) slovenských prekladateľov vo Výbore regiónov.

Každý zástupca má na zasadnutí jeden hlas. Rozhodnutia sa prijímajú konsenzom, avšak v prípade, že to nie je možné, hlasovaním nadpolovičnou väčšinou všetkých zástupcov. Pokiaľ ide o právne pojmy, hlasujú len zástupcovia slovenských právnikov-lingvistov. Zasadnutí sa zúčastňujú aj zástupca Stáleho zastúpenia SR pri EÚ a zástupca Centrálnej prekladateľskej jednotky ÚV SR spôsobom, ktorý je uvedený vyššie.

2. Korigendum primárneho práva

V súčasnosti sa pripravuje korigendum primárneho práva ES/EÚ, za ktorého vypracovanie sú zodpovední slovenskí právnici-lingvisti Rady. Jednotlivé pojmy, výrazy a zaužívané formulácie tak, ako sú uvedené aj v prílohách k tejto zápisnici by mali byť predmetom korigenda. 

Z dôvodu rozsiahlych zmien a doplnení Štatútu Súdneho dvora Európskych spoločenstiev a štatútu Európskej centrálnej banky, sa na zasadnutí dohodlo, že zástupcovia dotknutých inštitúcií a orgánov sa písomne (listom/e-mailom) obrátia na vedenie slovenských právnikov-lingvistov Rady so žiadosťou o vypracovanie nových štatútov oboch orgánov, ktoré by sa stali súčasťou uvedeného korigenda. 

Žiadosť je potrebné zaslať poradcovi riaditeľa právnikov-lingvistov (head of service) – pánovi Rainerovi Frohnovi (rainer.frohn@consilium.eu.int ).

Pokiaľ ide o zmenu názvu “Dvor audítorov” na “Kontrolný úrad” alebo “Účtovný dvor”, táto zmena sa týka nielen v súčasnosti platného primárneho práva ES, ale tiež navrhovaného znenia Zmluvy o Ústave pre Európu. Zástupkyňa slovenských prekladateľov za Dvor audítorov bola na základe dohody vyzvaná, aby rovnako, ako je tomu v prípade vyššie uvedených štatútov, zaslala oficiálnu požiadavku na zmenu názvu Dvora audítorov zo strany samotného Dvora audítorov, alebo aby takúto zmenu navrhol prostredníctvom Stáleho zastúpenia SR pri EÚ Najvyšší kontrolný úrad SR, ktorý dal podnet na takúto zmenu.

3. Používanie právnych pojmov, terminologických výrazov a zaužívaných formulácií

V jednotlivých prílohách (1 až 7) k tejto zápisnici sú uvedené právne pojmy, terminologické výrazy a zaužívané formulácie tak, ako boli dohodnuté na zasadnutí (vrátane priložených dokumentov zo strany Úradu pre vydávanie úradných publikácií ES – zaužívané formulácie alebo Rady – forma právnych aktov), resp. ako sú ustálené v Zmluve o Ústave pre Európu, resp. v  autentifikovanom primárnom práve ES/EÚ.

Používanie právnych pojmov, terminologických výrazov a zaužívaných formulácií je možné odo dňa uskutočnenia zasadnutia (14. 9. 2004), najneskôr však od 1. 12. 2004.

V prípade, že niektoré inštitúcie a orgány používali doteraz uvedené pojmy, výrazy a formulácie inak, uplatňujú najneskôr od 1. 12. 2004 dohodnuté znenia. V dokumentoch, ktoré už boli finalizované alebo definitívne ukončené, sa tieto pojmy, výrazy alebo formulácie nemenia. Rovnako finalizácia “starej” sekundárnej legislatívy (uverejnenej v úradnom vestníku do 1. 5. 2004) sa ukončí ešte podľa doterajších pravidiel a dohôd.

Už dohodnuté pojmy, výrazy alebo fomulácie nie je možné meniť autonómne. Spôsob ich zmeny je možný na najbližšom zasadnutí k terminológii, rovnako ako aj dohoda na zjednotení používania ďalších pojmov, výrazov a formulácií, ktoré neboli predmetom rokovania na zasadnutí 14. 9. 2004.


Túto zápisnicu zašlú slovenskí právnici-lingvisti na Rade prekladateľom na Rade, slovenskí právnici-lingvisti na Komisii prekladateľom na Komisii a slovenskí právnici-lingvisti v Európskom parlamente prekladateľom v Európskom parlamente. 

Ostatným zainteresovaným subjektom na úrovni Európskej únie (inštitúciám a orgánom) zašlú zápisnicu slovenskí právnici-lingvisti Rady. Ostatným zainteresovaným subjektom na úrovni Slovenskej republiky (ministerstvá, úrady, Centrálna prekladateľská jednotka a pod.) zašle zápisnicu Stále zastúpenie SR pri EÚ.

Týmto sa zároveň Stálemu zastúpeniu SR pri EÚ odporúča, aby vyzvalo Centrálnu prekladateľskú jednotku Úradu vlády SR na zaslanie tejto zápisnice všetkým zmluvným prekladateľským agentúram a samostatným prekladateľom s cieľom zlepšenia kvality prekladov v súlade s dohodnutými pojmami, výrazmi a zaužívanými formuláciami.

V Bruseli 25. 11. 2004


          

Zápisnicu v mene slovenských právnikov-lingvistov Rady zapísali:








Vetrák Milan, v. r.








Hana Gadušová, v. r.
1 Pozri ustanovenie  písmena (n) uvedené nižšie:


n) k(n) Ohľadom prílohey č. 4IV, ods.ek A.4 písm. (a) bodu (ii)


„Rada zdôrazňuje, že v prípadoch ustanovenýchrčených v zmluvách, ak sa právny akt nevzťahuje naakt nie je uplatniteľný pre všetky členské štáty alebo sa neuplatňuje vo všetkých členských štátoch, je potrebnénutné určiť jeho územnú pôsobnosť  odôvodneniamidôvodmi danými pre príslušný právny akt a obsahom príslušného právneho aktu.“
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